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AHHOTa M

Hacrosiijas paboTa MocesiiijeHa JIMHIBOKY/IbTYPOIOTHUECKOMY aHA/IU3y YCTOMUMBBIX CPABHEHUM C KOMITOHEHTOM «DEKa» B
PYCCKOM si3bIKe. Peka pacCMaTpHBAeTCS KakK K/IFOUEBO MPHUPOJHO-TaHAIIAMTHBIN KOHIIENT PYCCKOM KybTyphl. 1lenb paboThl —
TIpeJICTaBUTh 00Opa3HbBIM TIOTEHI[MaT JIEKCEMBI peKd W CTePeOTUITHBIE TIPe/ICTAB/IE€HUsS, CBSI3aHHbIE C 3TUM KOMITOHEHTOM
YCTOMUMBBIX CPAaBHEHUI B CO3HAHUU HOcUTesell pycckoro sisbika. [IpoBe/ieHHbIN aHanu3 KOHTeKCcToB HallroHamsHoro Kopyca
PYCCKOTO s3bIKa I10Ka3asl, YTo B yCTOMUMBBIX CPABHEHUSIX PeKa MpefCcTaeT KaK 3TajJoH MTOCTOSIHHOTO /IBWKEHHs1, HelIpephIBHOIO
TeueHWs1 BpeMeHU, OOJIbIIIOT0 KOJIMUEeCTBa Ye2o-1. (ailje — XKUAKOCTH), MOLIM (CHJ/IbI) U OMACHOCTH, MJIABHOTO TEUEHHUS PEUH.
OHa MOXKeT Tepe[jaBaTh pa3/MUHble SMOLMMU: OT TOpsl /0 PaZioCTH, OTpakas MHOIOrPaHHOCTb OTHOIIEHHM uejioBeKa C
TIPUPOAOM.

KitroueBbie ¢j10Ba: NPUPOAHO-TaH/IadTHEIN KO/, PeKa, yCTOHUHUBOE CPABHEHUE, 3TaJI0OH, 00pa3, MMHTBOKY/IBTYPOJIOTUS.
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Abstract

The present study is dedicated to the linguistic-cultural analysis of fixed comparisons with the component "river" in the
Russian language. The river is considered a key natural-landscape concept of Russian culture. The aim of the work is to present
the figurative potential of the lexeme "river" and the stereotypical representations associated with this component in the minds
of Russian language speakers. The analysis of contexts from the National Corpus of the Russian Language demonstrated that
in fixed comparisons, the river appears as a standard of constant movement, the continuous flow of time, a large quantity of
something (most often liquid), power (strength), and danger. It can convey various emotions: from sorrow to joy, reflecting the
multifaceted relationship between humans and nature.
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BBepenue

Bormpoc B3aMMOCBSI31 1 B3aUMOJEHCTBHS S3bIKa ¥ KY/IBTYPHI YoKe J0/roe BpeMst SIBsIeTCsl 00beKTOM ITyOOKOro U3ydeHus B
TYMaHUTapHBIX Haykax. OTa Ipobnema 3aHsjIa K/IIOUeBOe MeCTO CpeAd aKTyaJbHBIX 3a/jay, pellaeMbIX MHOTHMHU
COBpEMEHHBIMU HarpaB/leHUSAMU JIMHIBUCTMKM. K HHMM OTHOCATCA Takue [UCLIAIUIMHBL, KaK STHOJWMHIBHCTHKA,
COLIMOJIMHIBUCTHKA, TICUXOJMHIBUCTHKA, JIMHTBOKY/BTYPOJIOTHS,, KOTHUTHBHAs JIMHTBUCTMKA U Jpyrue. CoBpeMeHHbIe
HayuHble MCC/Iej0BaHUs B 00/1aCTH S3bIKO3HAHUS YAEMAT 0c000e BHUMaHHe U3yUeHHUIO KY/JIbTYPHBIX JleTePMUHAHT, KOTOPbIe
0Ka3bIBalOT B/IMsIHYE Ha (JOPMHUPOBaHKE U 3BOJIIOLIMIO si3bIKa. [Ipy 3TOM s13bIK M Ky/bTypa aHa/IU3WpPYIOTCS B Hepas3pbIBHOW UX
B3aMM03aBUCHUMOCTH 1 B3aUMO/eMCTBUH.

B pamKkax COBpeMeHHBIX JIMHTBOKY/IbTYPOJIOTHUECKUX HCCIeOBaHU 0co00e BHUMaHHe yrensieTcsl KOHLENTY «KoAa
KyJIbTYpPbl», KOTOPBIM CITYKUT K/IIOUeBBIM WHCTPYMEHTOM JJ/IsI aHajau3a IlepecevyeHM si3blka W Ky/bTypbl. MccremoBaHue
Ky/JAbTYPHBIX KOZIOB aKTyalbHO B TOM 4YMC/e [/l PYCCKOH JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTMH, TaK KakK OHHM I103BOJISIIOT PacKpbITh
0Cc06EHHOCTH HALIMOHATBHOTO MUPOBOCIIPUATHS uepe3 si3bIK. [10 MHeHuto B.H. Tenuu, Kozbl Ky/lbTyphI MPEACTABASIOT COOO0M
«MACTOYHMKHU OKYJIBTYPEHHOTO MHUPOBHJEHUsI (>KUBBble CyILleCTBa, apTe(akTbl, MeHTe(aKTbl), KOTOpble CTaad IMpeJMeTOM
KY/ITYPHOTO OCMBIC/TIEHHSI U OLIeHUBaHHUS B KOHTEKCTe Ky/bTypbl. OHU C/Iy’KaT CBOero pofa «ob03HauaeMbIMU» KY/IbTYPHBIX
3HAKOB, JIe)KalllX B OCHOBE TPOIIENYEeCKOTO OCMBIC/IEHHS S3bIKOBBIX CYLHOCTelN U SIB/ISIOIMXCS «I10[,0CHOBOM» KY/IBTYPHOU
WHTEPIPeTAaLMM A3bIKOBLIX 00pa3os» [19, C. 38].

B JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTMUECKHUX HCC/IeJOBAHUAX TMPOAYKTHUBHBIM SIB/ISETCS IOAXOA, TMPU KOTOPOM Ky/bTYDHBIE 3HAKU
CUCTeMaTHU3UPYIOTCS IO TeMaTU4eCKMM KOJaM. OTO TI03BOJII€T YIOPSIIOUUTH KYy/AbTYPHBIE CMBIC/IBI, YYWTBIBAas UX
coJieprKaTesibHyI0 HarpaBaeHHOCTb. HamprMep, Kak yTBepxkzaaeT M.JI. KoBilioBa, Takve KOAbl, KaK aHTPOMHbIN («UesioBeK»),
TIPUPOJHBIN («ITPUPOJa») M COMaTUYeCKUH («Teo»), OTPaKaroT KiItoueBble c(hephbl UueloBeueCcKoro OrbITa. JTO CIIOCOOCTByeT
GoJiee YETKOMY CTPYKTYPHPOBAHUIO S13bIKOBBIX U KY/IBTYPHBIX JaHHBIX [6, C. 174].

Cnefyst 5Tol MO3WLMK, MOXXHO OIpeJie/IMTh MPUPOJHO-IaH A THBIN KOZ, KaK «COBOKYITHOCTb UMeH W/U/IN UX COUYeTaHuH,
0003HauamILIMX MPUPOAHBIE 0OBEKTHI WM UX YacTU — 37eMeHTHI JiaHAmadTa, BK/IOYas Te, YTO OCBOEHBI YeJIOBEKOM B X
OT/IeNIbHOM OBITUM WK B3auMopacmosoxenuu» [6, C. 131].
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JaHHBIA KOf B TMHIBOKY/IETYPOJIOTUN HAXOJUT CBOE BBIP@KEHHE B Pa3/IMUHBIX S3LIKOBBIX (pOpMax, BK/IFOUAsl OT/e/TbHBIE
JieKceMbl, (hpa3eosIoru3Mbl, TOCIOBULIbI, MOrOBOpPKU (cM. pabotsl [7], [22], [18]). B maHHO# paboTe 00bekTOM aHamm3a
SIBJISIIOTCS YCTOMUMBLIe cpaBHeHUs (nanee — YC) ¢ KOMIIOHEHTOM «peka». CrenyeT oTMeTUTh, uto Y C TpejCcTaBisitoT co0oi
Ba)KHBIA 0OBEKT aHaiu3a Gyarofiaps UX YaCTOTHOCTU B Pa3rOBOPHOM peud W Xy[0XKeCTBEHHOW JIUTepaType, Be/lb, KaK MUCal
B.B. BuHorpazioB, B 3TuX (pa3eosiorMueckux eJUHUIAX «BHYTPEHHSISI YCJIOBHOCTh (h)pasbl OMpeeNisieTCss TPaZAULUOHHOM
XapaKTePUCTUUHOCThIO 00pa3a, ero UCMbITAHHON METKOCThIO, OBITOBBIM PeaM3MOM U FKCIIPECCUBHOM BHYIIHUTEIBHOCTEION [2,
C. 15]. YC npucyTcTBytoT B 1H0060M HAI[MOHAILHOM SI3bIKE, EMOHCTPUPYSl BOCIPHUATHE MHpPA Pa3HbIMU HApOJaMH, a UX
HallMOHa/IbHast crieludrka MPOSIBJAsSeTCS B pa3ivuvy W30paHHbIX B TOH WM WHOW Ky/IbType 3Tajl0HOB CPAaBHEHUS U
CTEPEOTHITHBIX MPE/ICTAB/IEHNSIX, CBI3aHHBIX C HUMHU.

B KkauecTBe Marepuasa MCC/Ie[JOBaHUsI Mbl PACCMaTPUBaeM He TOJIBKO CTPYKTYPbl CO CPaBHUTE/BHBIM COIO30M KaK (Wv
umo) (meub Kak peka), HO W eAVHWILbI C TBODUTEJILHBIM CpaBHeHUsI (C/e3bl peKol), a Takke Je3uJeHTH(GUIHMpYoIe
(oTpuLIaTeIbHBIE) CPABHEHMSI, BK/IFOUasi C/Tyuau B COCTaBe Moc/ioBul] (Bek npojcums — He peky nepebpecmu).

Marepuanom [ijisi UCCIAEHOBAHUS TIOCAYXUIA €IUHULbI U3 «BOJMbIIOro C/oBapsi PYCCKUX HAPOAHBIX CPaBHEHH»,
«bospiIoro coBapst pycckrx moroBopok» Mokuenko M HukuruHoit [12], [13], «bombimoro cyioBapsi pyCCKHX ITOCJIOBHUI»
Mokuenko, Hukuturo#, HukomaeBoti [14], Ho mpeskzie BCero — KOHTEKCTHI 3 HalroHaIbHOTO KOpITyca PyCcCcKoro sisbika [15].

ey paboThl — TIPeACTAaBUTH OOpa3HBIM IMOTEHIMAN JIEKCEMBI peKd KaK KOMITOHEHTa YCTOHUMBBLIX CpaBHEHHH,
OTHOCSIIUXCS K TIPUPOAHO-TAHAIIA(TOMY KOAY KY/IbTYphI, KOTOPBIN SIB/SETCS HEOTHEM/IEMOM YaCThI0 PYCCKOU SI3BIKOBOM
KapTUHBI MHpa.

OOcyxaeHHe U pe3yJIbTaThl

Cornacao TonkoBomy ciioBapto C.M. OkeroBa, peka umeeT JBa 3HaueHUst: 1. [TOCTOSHHBIN BOJHBIN MMOTOK 3HAUUTETHHBIX
pa3MepoB C eCTeCTBeHHBIM TeUeHHeM I10 PYC/1y OT UCTOKa 0 yCThs (TonkoBeiit cioBaps C.A. Ky3HelioBa u To/KoBEIi c/ioBapbh
B.U. Jans Takxe gator cxoxue ornpezenenvs [10], [3]); 2. [Totok, 6osbiiioe konruecTBo, Macca [16]. A B ToskoBoM cjioBape
YillaKoBa HAaXO[[UM yTOUHEHUE, UTO JIEKCeMa peKd TIPUMEHSIeTCSI [1/isi OITUCAHUSI «TI0TOKA, OTPOMHOI0O KOJTMUeCTBa (Uero-Hubyab
JiptoLerocs)». HampuMep, «peKr KpPOBM» M «pEKU C/ie3». JTO MEepeHOCHOe 3HaueHHe WTIOCTPUPYeT Oonbliod 00bEM U
IVHAMHUKY 4ero-iubo, HarOMUHAIIYI0 TOTOK BoAbl [21]. TonmkoBbli cioBape EdpeMOBON TakkKe COJEPXKHUT TMEPEHOCHOe
3HaueHWe, OIUCHIBasl /BIXKYLIYIOCS TOMIMY Kak «peKa», TOAUEPKMBas €€ 0eCKOHeYHOCTb M HEeUCUHUC/IMMOCTh  [4].
KOMIOHeHTHBIN aHalv3 C/I0BapHBIX 3HAUeHUM 3TO JIeKCeMbl TIO3BOJISIET OMpeJe/nTh ee Haubosiee 3HauMMble TIPU3HAKU:
HeTipepbIBHOE (TIOCTOSTHHOE) ABIDKeHHe (BeZb JieKceMa Nnomok, UCIoJb3yeMoe JJisi CeMaHTHU3alliy CJI0Ba peKd, 03HauaeT Maccy
BOJIbI, «K-pasi CTPEMHUTE/NbHO TeuéT 10 pa3paboTaHHOMY el0 ecTecTBeHHOMY pycay». BAC); >KMAKOCTh; 0oJbIIoe
KO0JIN4eCTBO (MHOT0); 3HAaYUTe/IbHbIE Pa3Mepshl.

OTH MPU3HAKW HAIIUTK TIOITBEPIKIeHNe U B PeaKLMsAX Ha CTUMYJ/T pekd HOCUTesield PyccKoro si3bika. [1o jaHHbIM «Pycckoro
accouuaruBHOro cjioBapsi» (PAC), 0CHOBHBIMH NMPHU3HAKOBBIMU PeaKIMsSIMU Ha CTUMYJI pekd SIBMISIIOTCSL: ObicTpast (34), mmpokast
(32), rnybokast (27), Teuet (25) [5].

VIMeHHO [BWXKeHUe SIBISETCS TeM IPU3HAKOM, KOTODbIM OTAMuaeT peky (pyuell — MasieHbKasi peuka) OT JApYrux
COCTAaB/ISIIOLIMX TEMaTUYeCKYH0 TPYIIY «BOAHBIE TPOCTPAHCTBa» MPUPOAHO-TaHAIAadTHOrO Koja (cp. Mope, 03epo, 6010mo).
B ¥YC pycckoro s3blka ¢ KOMIIOHEHTOM peka HauboJsiee OTUET/IMBO TiepeJjaeTcs Mpe/icTaBaeHue (Bepbasnu3upyeTcs) O peke Kak 0
IBWKYyIIedcss cyOCTaHIMM, TO3TOMY B KaueCTBe OCHOBAHUSI MOAOOHBIX CPABHEHWH BBLICTYMAIOT IVIarojibl JBYKEHUs (Wu
[71arojiaMu, repejaroiMy Uet0 ABVKeHus ): meuem (6esxcum, Hecemcs) Kak peka (pekoi): Bo3dyx dsudicemcs, KAk pekd, u
yenekaem ¢ coboil 0baaka mak e, KAk mekywas 800a yedaekaem c coboli ece eewju, Komopble Oepxcamcsi Ha Hell. (A.
TonsHauH. JleoHapgo: yesioBeK U Kof); Mau e noe3d cyobbbl... OH 0sudicemcsi, Kak pekd... Peka npuHecna Hac opye kK opyey,
peka yHecem, yHocum, yxce yHecad... (V1. Edumos. Cyz na feno).

CeMmaHTHKa [IBIDKEHUs, Tlepe/iaBaeMasi CpaBHEHHEM Meub KaK peKd, TIPEXKZe BCero CBsizaHa € ObICTPBIM TeUeHHEeM BPEMEHH,
C HeoOPaTUMOCTBIO >KU3HEHHBIX TIPOLIECCOB, COOLITHI. Bpewms, Mof00HO peke, HEYKIIOHHO TeyeT BIiepesl, YHOCS C coboli Bce
npole/iiee B MPOLUIOE, HE JaBasi BO3MOXXHOCTY BEPHYThCS K HeMY: Bpems meuem, kak peka, 8 Komopylo Helb3s eolimu
0eadxcobl, — ckazan Ceunkc (M. IlerpocsiH. oM, B KoTopoM...); — Hy da, — ckaszan s, — Bce meuem, ece usmeHsiemcs.
Yenosek — kak peka. Ckopee npoyecc, uem obwsekm, coanaceq (B. Ienesun. S.N.U.F.F.); «/la, epems dgudicemcs, Kak peku
BasusnoHa...» (0.A. CenakoBa. CpereHue : «IIpopokoB He Ob10. BUjieHbs ObIIM PEJIKU. .. »).

CeMaHTHKa /IB)KEHHs TIPUCYTCTBYET U B CDaBHEHUSIX, B KOTOPBIX PeKa Mepe/iaeT Npe/CTaBIeHe O 00/IbIIOM KO/IHYeCcTBe
yero-. (Teub Kak peka (pekoit): U meHbru norekid B Yumu mmpokoii pekoti (Oner TlonsikoBckuii. Hernopcymen); Hukomai
3TOMY 0OCTOSITeNIbCTBY HecKa3aHHO 00pasioBasICs: I/1aBaTh, MoJ, Oyly TO peke — U CTUXU pekol motekyT (B. Acradbes.
3arecu). Ilpuuem B KauecTBe cyOnekra YC BBICTYNAalOT HAaUMEHOBaHUsI CaMbIX pa3HbIX Bellell ([eHbI'Y, MallWHbI, CTHUXU,
BpEMsl...), HE HaXOJAIIUXCA B JKUJKOM COCTOSIHMM, UTO TO/IPa3yMeBaeT CEMAaHTHKA IJIaroja meub, KOTOPbIM B MOAOOHBIX
KOHTEKCTaX COXPAHSIET JIUIIIb OOIIYI0 CEMAHTHKY [IBMXKEHUS, TiepeMelleHuUsl.

Ho uame Bcero B YC mipefcrap/ieHre 0 O0JIBLIOM KOJIHUeCTBe, O0/bIIOM 00beMe CBSI3aHO C MHOTOBOZHOCTBLIO DEKH, T.e. C
Pa3TAYHBIMU XKU/JKO CTSIMU:

1) C oOu/IbHBIM MTOTOKOM CJIe3: «KAK peKa /ibemcs» (0 TIOTOKE CJie3)»; «IUmb c/e3bl (1aKamb) KaK peka», «1umbcs (meub,
X/bIHYMb) peKoli», «njiauem Kak peka Abémcs», «pacnaakambCsi pekoil», «He peka pekoli abemcsi»: Ho koz2da eo3spamuicsi oH
domoli, Ko2da yeudes, Umo nycmo 8 e20 KoMHame, Uumo dadce cmya, Ha Komopom cudena Ilynbxepust leaHogHa, ObL1 8biHeceH
— OH pbldan, pbloan CuibHO, pblOAn HeymewHo, U C1e3bl, KaK pekd, Auaucb u3 e2o myckabix oueli. (H.B. Torosb.
CrapocBeTcKre TTIOMEIIHKH).

Peka Kak 3TajioH 6GO/BIIOTO KOJMYECTBA C/ie3 OTUETIMBO BbICTyraeT B YC, Ha KOTOPBbIX MOCTpOeHa MocsioBuija: Mamb
niavem — Kak peka meuém, cecmpa niadem — Kak pyueti meuém, a jxceHa niauem, Kak poca nadém, B KOTOPO MHOTOBOJHOCTb
peku (kak 60/iee KpyrmHOro BOJHOTO UCTOUHHMKA) TPOTUBOIOCTAB/ISIETCS PYUBIO U POCE.

2) C GoJbIIMM KOJTMUECTBOM ajIKOTOJIbHBIX HAIIMTKOB (/Umbcs (paziueambcsi) pexoll): M nabbl 600/1b MOAKYUKU NO/HbL, U
nueo «2UHHeC» Jbemcsi peKkoll, HO mbl 8uUOUWb, YMo U obujecmeo & nabax cobpanocb 00bIUHOe, U NUEO /Abemcs camoe
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0bbikHOgeHHoe. (B. AkceHoB. Kpymible cyTku HoH-cton); IIlamnanckoe savemcsi pekoii. (M.B. Bapy. IlpuHuumn
HeoTlpeZie/IeHHOCTH); B amoil ceasu Ha ocmpoege eenukuii npa3oHuk. TpocmHuKosbili 3nukcup abémcs pekoll. (B.B. Jlebenes.
IMpukmouenus kanutaHa Cenénkuna. 2015).

3) C oMM KOMMUecTBOM KpoBH, noTa: ITom /ibem ¢ MeHs pekoll, Hoeu Opoxcam U, Kaxcemcs, 80m-80m COSHymcs u sl
pacmsHych npsimo Ha 3emse. (P. Uckanpep. Henyiika); Tpybsm cepebpstHbie mpybbl. Ho 8edb 3a cmeHoli miopbMbl U 3a
«KOMOUKOU» 1azepell Kpo8b pexoll aunack. (U. Tpycc. y3T Asisi MHOTHX TOJIOCOB).

4) C GonbLIMM KOJMMUECTBOM CJI0B (MHOrO, [JOITO TOBOPUTBH): OH-MO pa3iuediacsi pekoll, a OHU HU €/108d AULLUHe2O.
(Bnagumup HynvHieB. Benble omexzpl); CTeK/JIOB OCHOBAaTe/lbHO 3aTsHY/ JOK/IaZ W paziuedncsi pekoll y»ke Oosiblie yaca.
(H.H. CyxaHOB. 3an1CKy O PeBOJIFOLIUK).

5) C 6GombIIMM KOJIMUEeCTBOM BOABL: BecHoll umo pekoll — kaniu He 8UOamb; OCeHbIO CUMOM npoceem — 8e0po 2psi3u»,
BECHOH MHOTO [JO>KZlel, MHOTO BOJbI TIOMaZiaeT 3eMJII0, HO 3eMJIs OCTaeTCsl CYyXOH, T.K. BoAa OBICTPO BIMTHIBAETCS B IIOYBY U
WICTIapsieTcs], @ OCEHbI0 XOTS JOXKIU U MeJIKHe, TIOBEPXHOCTb CTAHOBUTCS I'PSI3HOM U BSI3KOM.

C ceMaHTHKO OOJBIIOr0 KO/IMUeCTBa, BUAUMO, CBSI3aHO U IpeJCTaBeHe O peke, KaK O UeM-TO IIMPOKOM, HallleJiieM
orpaxeHre B YC wupokas kak peka. HamoMHuM, 4TO BTOpas MO YaCTOTHOCTH peaklus Ha CcTUMyn peka B PAC mMeHHO
«IIUpOKasi». JITumbcsi pekoli — MAThCS MMPOKUM MOTOKOM. Ho KpoMe Toro, B OpMHUPOBaHWH 3TOTO TIPE/CTABIeHHs] ChIPajIo
CBOIO POJib U TIOJIOBO/bE, KOT/IA PEKA Pa3/MBaeTCsl OUeHb LIMPOKO, 3aHMUMas 6osibiiioe rpoctpaicTBo (YC paziueambcs pekoll):
OKHa 5mo20 3masica, HAYUHAs C 3UMHe20 COMHYesopomd, HaNOHAAUCh Yepe3 Kpail 201y6biM CeenuibiM He6OM, WUPOKUM, KAK
peka & nonogoobe. (b.JI. ITactepHak. [lokTtop »>KuBaro); Ha 3anade, HU3ko Hao 3emaeio, 8ce 8pems Cusiaa WUPOKAsi, KAK peKd,
sneuma 3apu. (b.B. lleprun. 13 fHeBHUKOB). I1IMpoKast peka MOKeT CTaHOBUTLCSI CHMBOJIOM PYCCKOM Aymm: Pycckas dywa
wiupokKas, kak peka Bonea, u 8am, UHOCMpAHYbl, 3MO20 He NOHSIMb!» — 3aseun apmucm, noobewjas 3asny, Ymo 8paz HUKo20d He
3acmaHem poccusH epacniox (M. KaprnioB. CMmesiTbCst TpelliHo). Bosea B PycckoM accol[iaTUBHOM CJI0Bape 3aHuMaeT 1 MecTo
T10 KOJTMUEeCTBY peakIvii Ha cTumyi peka (36) [5].

I'ny6uHa peku He Hallyla OTPaKeHUsI B CJIOBapHBIX Marepranax YC, koHTekcTsl B HKPS enuHMUYHBL. B mo33um pyccKux
MO3TOB TIyOWHA pPEeKW MOXKET BBICTYIaTh CUMBOJIOM 3MOLIMOHAJILHOM [MyOMHBI, GOratoro BHYTPEHHErO0 MHpa YeI0BeKa,
OTpPaKeHHbIX B I71a3ax: M 2nasza y Hee 6onbHble / U 2nybokue, kak peka, / He OHesHble 2na3za — HouHble (M. M. IlIkarickasi.
PeBHocTb). OfjHaKO cpaBHeHHUs IV1a3 € pekoil Bcrpetusiock Ham B HKPS TosibKo 0fMH pas, ropaszo 6onee MUPOKO NpefiCTaB/ieH
B 5TOM KOHTeKCTe (/151 [lepeJiauul [TyOUHbI I71a3) JPYroi 3/1eMeHT NPUPOAHO-IaHAIadTHOrO Kogia — Mope: OH 2ogopum, umo y
8ac 2nasa 21yboKue, KaKk Mope, Umo 8 HUX MOXMCHO 3axn1ebHymbcsi, ymoHymb (U.A. TpuneBckas. M-lle Poxe).

B cpaBHuTensHOM 060poTe HecnpepbleHO KAK peKd, peKa CTaHOBHUTCS CHMBOJIOM BEUHOCTH, MOCTOSHCTBA, MOAUepKUBast
HeNpepbIBHOCTb M HEN3MEeHHOCTh KAaKMX-TO TIPOLIeCCOB, sIBJIEHWH, YyBCTB: CmeHbl ydice pacceaucb, OepessiHHbIll noa
HAKpeHWICs K 02pOMHOLl neuu, HO 8 u3be menio, AoMO8UMO, COAUOHO — CMPOUAU 3MOm OOM HA 6eKd, HAd HepyuwuMylo,
becnpepbleHo, Kak peka, mekyujyio, Boeom ocesiuyerHyto dcustb. (E.A. TarapuH. IToe3aka Ha CBATKK); JI0608b HenpepbigHa,
Kak peka. ITomom oHa Kyda-mo mam gnadaem, 8 Kacnutickoe mope — u 8cé, koHey (. Mapxkwuri. Crats JIFOTOBBIM).

[1naBHOe TeueHMe LIMPOKON PeKM acCOLMHPYETCS C MITKOCTBIO, TeKY4eCThlo, IIyOuHON peun: «Peub Kak peka. Bo ecem
— ceou ucmoku...» (I'B. Canrup); Tpu pasa cpsdy maHyeean s ¢ NpekpacHoll JHceHWuHol s1em 0sadoyamu; maausi — proMOUKd,
peub — KaK peKa /fbemcsl, 832150 — MmacaeHuyd, HEMHOJCKO cyxonapoeama, Hy da 602 eli cyobs!.. (H.A. Hekpaco. Obo3penue
HOBBIX IHeC, TIpeJiCTaB/lIeHHbIX Ha AJIeKCaHPUHCKOM Tearpe).

[TpoBeseHHbIN aHa/MM3 KOHTEKCTHBIX yroTpeOnennid YC kak peka B HKPSI mokaspiBaeT, uTO B CO3HaHUM PYCCKOrO
YyesioBeKa peKa MO)KeT CHMBOJIM3MPOBATh TAaK’Ke MOIb, CHJIy, CT@HOBSIChb ONMACHOM /s uesioBeka: - «OHa, Kak peka 8
nonoeodbe, cuibHd... Kak 6yps epo3na...» (A.K. Toncroii); PesHocmb e8opeanach, KaK pekd, U pd3opedind ece NiomuHbl U
yenekaa ¢ coboll u e2o u ¢ HUM 8ce, umo nonasno 8 smom nomok. (U.A. ToruapoB. Onste «[aMieT» Ha PycCKOW CIIeHe);
KonHas nasa, komopasi, Kak peka, 001xcHA Oblia cMemamsb 8Ce HA C80eM Nnymu, Npespaujandch 8 Heynpasasemyro Kunsugyro
maccy — aowaou UCny2aHHO picanu, Xpuneau, 836U8aaUCh Ha Oblbbl, 6pbi32anu NeHol U3 pasopeaHHblX UepHbIX 2y6, 8aaUAUCD
Ha cnuHy, monmanu cobcmeeHHbix 6CAOHUKO8, HAMbBIKAAUCH HA OKpoeaaaeHHbie meul... (AHzapeli T'enacumoBs. CrenHeie 60rH).

CocTosiHMe KpaiiHero oTuasiHUs, OLIylleHHe 0e3bICXOZHOCTU TepefaeTcsi CpaBHEHHeM Jydile 8 peky: Ho dero 6buio 8
opyeoli eybepHuu; 0a u umo Mo21d NOHUMAMb WeCMHAOyamuiemHss 0eeoukd, Kpome moz20, Umo Jyvuie 8 peKy, uem
ocmagambcs y 6nazo0emenvHuybl. (®.M. JoctoeBckuid. Bpatbs Kapama3orrel). CeMaHTHKa CMePTU He CTy4yaliHO CBfi3aHa C
obpasom peku. Peka Jlera, HampuMep, B Tpeyeckoil MHQOJIOTHH SIBJSIeTCS HEOTheM/IEMOM YacThi0 L[apCTBa MepTBBIX. B
C/IAaBSTHCKOH MHUGOIOTUH peKa 00peTaeT MHOXKECTBO CMBICTIOB: OHA CJIY>)KUT MECTOM [iisi TIPOBeJeHus OOpsi/iOB, SIBISETCS
rpaHvlield MUPOB, CHMBOJM3UPYeT CyAbOy M CMepTh, a TakKe O/WIeTBOpsieT omyijenue yrtpatbl [23, C. 405-407]. B
C/IaBSIHCKOM KyJ/IbTYpe 0COOEHHO pacrpoCTpaHeHO IMIpejcTaB/ieHHe O peKe Kak TpaHuiie Mexzay mupamu [23, C. 406].
B03MO)XHO, B [JaHHOM BBID@KEHHMM BOZja PEeKH BBICTYNAaeT KaK 3/eMeHT OUHILEHUS U OCBOOOKAEHHS U CHMBOJIM3UDYET
BO3MO)KHOCTb H30aBUTHCS OT BCErO TSDKEOrO M HEHY)KHOrO, OHAa CTAHOBUTCS €[UHCTBEHHBIM BbLIXOZOM, IO3BOJISIIOILHM
OYHCTUTHLCS U YUTH OT TipobieM. [JaHHOe BBIpayKEHHEe OTPakKaeT He TOJIBKO HapOAHYIO Bepy B OUMIIAIOLIee CBOMCTBO BOJBI, HO
U e€ MOTeHLMAIbHYIO0 OMacHOCTh, 6e3)KaloCTHOCTD PEeKU.

3aK/Irouenue

Takum 06pa3oM, eJMHKL]A TPUPOAHO-IAHAIAPTHOTO Kojja — peka — npefictaeT B YC Kak 3Ta/loH MOCTOSHHOTO /IBHXKEHMS,
HeIIpepbIBHOIO TeueHHUs! BpeMeHH, I/IaBHOTO TeueHHsI peuy, O0JIbIIOro KoJIMuecTBa Yero-il. (Jallje — KUKOCTH), MOLIY (CHJIBI)
Y OIACHOCTH. AHaM3 KOHTeKCTHBIX yrorpebneHnii YC ¢ 3TMM KOMIIOHEHTOM IIOKa3ajl, UYTO PeKa B CO3HAHHUM PYCCKOTo
YesioBeKa OJHOBPEMEHHO CHMBOJIM3WPYeT KU3Hb U pa3pylleHue, CIOCOOHOCTh 3aTOIHMTh W YHEeCTU BCE Ha CBOEM mmyTd. OHa
C/Iy)KUT CBfI3YIOLIMM 3BEHOM MeKly MarepuajbHbIM W [YXOBHBIM, OTpakas HeTpepbIBHOCTb NPUPOAHBIX LMKJIOB U
MOUEPKUBAsi TapMOHMIO TIPUPOABI M YejioBeKa. B HapoAHbBIX o0pa3aX peka OJMLETBOPSIeT BEUHOe TeueHHe BpeMeHH,
CUMBOJ/IM3UPYSl HEM3MEHHOCTb U TIOCTOSIHCTBO. B TO >ke BpeMst OHa acCOLMUPYeTCs C SMOLIUAMU — OT CJ183 rops 10 PafloCTU U
M300M/IHs Ha Mpa3fHUKaxX, UTO [e/laeT eé MHOTOTPaHHBIM CHMBOJIOM, PACKPBIBAIOT TIYOHWHY W CJIOXKHOCTH UEI0BEUECKUX
OTHOLLIEHWH C IPUPOAOM B PYCCKOM KyJIbTYpHOM TPafLiU.
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